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Аннотация: «Лунь юй» как классический текст конфуцианства оказал глубокое влияние на философию 
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использованы русские переводы В.П. Васильева, П.С. Попова, И.И. Семененко, Л.С. Переломова и А.Е. Лу-

кьянова. На основе «Лунь юя» с переводом и примечаниями (Лунь юй цзичжу) и словарных толкований в 
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ветствия для передачи исходных значений концептов. Также анализируются особенности выбора слов в 
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Введение 

«Лунь юй» на протяжении многих веков считался истоком духовности китайской нации [1, с. 88]. Кон-

цептуальные слова, представленные в этом памятнике, в концентрированном виде отражают его философ-

ские идеи. Поскольку концепты обычно не имеют единого определения, а их философский смысл зачастую 

постигается через практики размышления и самосовершенствования [2, с. 149], их перевод, особенно пере-

вод ключевых категорий, сопряжён с существенными трудностями. 

В настоящее время исследования, посвящённые русским переводам Лунь юя в Китае, главным образом 

сосредоточены на анализе истории переводов и изучении переводческих стратегий [8, 12], тогда как работ, 

рассматривающих перевод концептуальных слов, сравнительно мало. Небольшое число публикаций по-

священо в основном понятиям «жэнь» (仁) и «ли» (礼) [10], при этом другие важные концепты остаются 

вне поля зрения исследователей. Кроме того, сравнительный анализ перевода чаще всего проводится на 

ограниченном материале и не охватывает широкий спектр переводов разных периодов. В российской науч-

ной среде, за исключением исследований самих переводчиков [5, 6, 7], внимание к данной проблематике 

также невелико, а круг изучаемых вопросов относительно узок. 

Цель данного исследования – провести сравнительный анализ переводов ключевых концептуальных 

слов «Лунь Юя» на русский язык, выявить закономерности и факторы, влияющие на выбор переводческих 

решений. 

Материалы и методы исследований 

В качестве материала для исследования использованы русские переводы «Лунь Юя», выполненные 

В.П. Васильевым (1868), П.С. Поповым (1910), И.И. Семененко (1987), Л.С. Переломовым (1998) и 

А.Е. Лукьяновым (1994). Выбор данных переводов обусловлен их репрезентативностью для различных ис-

торических периодов (дореволюционный, советский, современный российский) и различающимися пере-

водческими подходами [8, 12]. 

Основным методом исследования является компонентный анализ, позволяющий выявить семантические 

компоненты (семы) как в исходных китайских концептах, так и в их русских соответствиях. Это позволяет 

объективировать сравнение и выявить степень смыслового соответствия. Также применяется сравнительно-

сопоставительный метод для анализа переводческих решений в разных переводах. Источниками для семан-

тического анализа послужили авторитетные толковые словари русского языка, а также комментарии к ори-

гинальному тексту «Лунь Юя» (например, «Лунь юй цзичжу» Ян Боцзюня [3]). 

Результаты и обсуждения 

Анализ перевода концепта «君子» (цзюньцзы) 

Концепт «君子», центральный для конфуцианской этики, претерпел семантическую эволюцию от обозна-

чения социального статуса («господин», «аристократ») к этическому идеалу («благородный муж»). Компо-

нентный анализ позволяет выявить ключевые семы, составляющие данный концепт: [+высокие нравственные 

качества], [+образованность], [+мудрость], [+социальная ответственность], [+служение обществу] [3, 10]. 

Во всех пяти рассмотренных переводах доминирующим соответствием для «君子» является выражение 

«благородный муж». Семантика русского слова «благородный» включает семы [+высокие нравственные 

качества] и, исторически, [+высокое происхождение], что частично отражает дуальность исходного китай-

ского понятия. Однако сема [+образованность/мудрость] выражена слабее. 

П.С. Попов в ряде случаев использует вариант «совершенный муж». Компонентный анализ слова «со-

вершенный» выявляет семы [+высшая степень], [+идеал], [+отсутствие недостатков]. Хотя это передаёт 

идеализированный характер «цзюньцзы», данное соответствие может имплицировать семантику превос-

ходства над другими, что не вполне соответствует конфуцианскому идеалу скромности [3]. Кроме того, 

«совершенный муж» может ассоциироваться с западноевропейскими философскими концепциями (напри-

мер, аристотелевским «spoudaios»), что создаёт риск концептуальной интерференции. 

Таким образом, «благородный муж» является более удачным и устоявшимся соответствием, хотя и не пе-

редаёт весь спектр смыслов оригинального концепта, в частности, его интеллектуальную составляющую [6]. 

Анализ перевода концепта «道» (дао) 

Концепт «道» в «Лунь Юе» обладает многогранной семантикой, включая значения «путь», «принцип», 

«метод», «истина», «нравственный закон». Его ключевые семы: [+путь/направление], [+принцип], 

[+истина], [+нравственность], [+норма] [3, 11]. 
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Анализ переводов выявил несколько основных стратегий: 

Семантический перевод: П.С. Попов часто использует «правило», «порядок», «закон». Однако «прави-

ло» акцентирует объективную закономерность и регламентацию, сужая морально-философский смысл 

«дао». «Закон» несёт сильную юридическую коннотацию, чуждую конфуцианскому мировоззрению [11]. 

Семантический перевод с использованием базовой метафоры: В.П. Васильев и И.И. Семененко преиму-

щественно используют «путь». Это слово сохраняет исходную метафорику иероглифа «道» («дорога») и 

обладает широким семантическим потенциалом, включая переносные значения «направление деятельно-

сти», «образ жизни». Как отмечает В.В. Колесов, «путь» в русской традиции также несёт глубокие нрав-

ственные коннотации [4, с. 1203], что сближает его с конфуцианским «дао». 

Транслитерация и гибридные формы: Л.С. Переломов использует «Дао-Путь», сочетая транслитерацию 

с семантическим пояснением [6]. А.Е. Лукьянов последовательно применяет транслитерацию «Дао», аргу-

ментируя это необходимостью сохранения целостности и философской глубины концепта [5, с. 114]. 

Наиболее адекватными стратегиями представляются использование «путь» в силу его семантической и 

культурной ёмкости, либо транслитерация «Дао» с пояснениями для передачи уникальности концепта 

[5, 6, 11]. 

Анализ перевода концепта «德» (дэ) 

Концепт «德» обозначает совокупность моральных качеств и добродетелей. Его семы: [+нравственное 

качество], [+доброта], [+внутренняя сила], [+совершенство], [+поведение] [3; 10]. 

Во всех переводах, кроме перевода А.Е. Лукьянова, для передачи «德» используется слово «доброде-

тель». Компонентный анализ показывает высокую степень семантического пересечения: «добродетель» 

включает семы [+нравственное качество], [+следование добру], [+сознательность]. Это делает его доста-

точно точным эквивалентом. 

Однако важным ограничением являются религиозные коннотации слова «добродетель» в русском языке, 

где его антонимом часто выступает «грех». Это имплицирует теологический контекст, отсутствующий в 

секулярной этике Конфуция [10]. А.Е. Лукьянов, используя транслитерацию «Дэ», стремится избежать этой 

коннотации и подчеркнуть специфику и контекстуальную вариативность концепта [5, с. 114]. 

Таким образом, несмотря на семантическую близость, использование «добродетель» может приводить к 

нежелательной рецепции в религиозном ключе. Транслитерация «Дэ» представляется более нейтральным и 

точным решением в академическом контексте [5, 10]. 

Факторы, влияющие на выбор переводческих решений 

Выбор соответствий для концептуальных слов детерминирован рядом факторов: 

Цель и аудитория перевода: Учебные переводы (Попов, Васильев) тяготеют к семантическим соответ-

ствиям («правило», «порядок») для облегчения понимания. Академические и философские переводы (Лу-

кьянов, Переломов) чаще используют транслитерацию, стремясь к концептуальной точности [5, 6, 8]. 

Историко-культурный контекст: Советские переводчики (Семененко) могли избегать религиозно окра-

шенной лексики, хотя в случае «добродетель» это не прослеживается. В современный период усиливается 

тенденция к форенизации, что связано с углублением научного знания о Китае [8, 12]. 

Индивидуальная переводческая концепция: И.И. Семененко, рассматривавший «Лунь Юй» как поэтиче-

ский текст, использовал архаичную и поэтичную лексику («стезя») [7]. Л.С. Переломов и А.Е. Лукьянов 

подчёркивали философскую составляющую, что обусловило выбор более строгих терминологических ре-

шений или транслитерации [5, 6]. 

Выводы 

Проведённое исследование показало, что перевод ключевых концептуальных слов «Лунь Юя» на рус-

ский язык прошёл эволюцию от ориентации на доступность и контекстуальную адаптацию к стремлению к 

терминологической точности и философской адекватности [8, 12]. Компонентный анализ выявил как се-

мантические пересечения, так и существенные расхождения между исходными концептами и их русскими 

соответствиями. 

Наиболее адекватными стратегиями перевода подобных культурно-насыщенных концептов представля-

ются: 

Использование семантических эквивалентов с широким значением и культурными коннотациями, сов-

местимыми с исходным концептом (например, «путь» для «дао») [4, 11]. 

Применение транслитерации («Дао», «Дэ») для сохранения уникальности и  

многозначности концепта, особенно в академических переводах, с обязательным сопровождением ком-

ментариями [5, 6]. 
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Отказ от слов с сильными чуждыми коннотациями (например, «закон» для «дао» или неосторожное ис-

пользование «добродетель» для «дэ» без учёта религиозного подтекста) [5, 10, 11]. 

Выбор конкретной стратегии зависит от целевой аудитории, цели перевода и индивидуальной концепции 

переводчика, что подчёркивает важность рефлексивного подхода к переводу философской классики [8, 9]. 
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